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Atalarımız ne 
güzel söyle-
mişler, sağır 

duymaz yakıştırır 
diye. Gerçekten de 
öyle değil mi? Biz 
ki bu güzel yakış-
tırmaların örnek-
lerini günlük haya-
tımızda da kullan-
mıyor muyuz? Me-
sela hepinizin bil-
diğini sandığımız şu sözümüz 
güzel bir örnek olacak: Ben 
derim bayram haftası, o anlar 
mangal tahtası. 

	 Bu konu ne zaman 
açılsa hemen aklıma ortaokul 
yıllarımın unutamadığım 
Türkçe öğretmenimiz mer-
hum Gündüz Gürgen Bey ge-
lir. Benzer bir durumun yaşa-
nıldığı bir dersimizde verdiği 
örneği hatırlatmadan geçe-
meyeceğim. Olay şu: Asker 
ocağına yeni gelmiş acemi er-
lere bilgi verilmektedir. Ko-
mutanın gösterdiği bir aletin 
adı alev örten huni’dir. Bir süre 
sonra bir üst komutan bu ace-
mi erleri teftişe gelince sıra o 
aletin adının ne olduğu soru-

lur İlk komutanın-
dan öğrendiği adı ya-
rım yamalak hatırla-
yan er hemen cevap 
verir:

	 “Alafortanfoni 
komutanım.”

	 Aşağıda böyle 
bir güzellemenin yer 
alacağı üç sözümüzü 
sizlerle paylaşmaya 
çalışacağız.                

                           
1. Basdissemesine Uğra-

yasıca

 	 Bu sözümüzde birinci 
kelimemizin üzerinde biraz du-
racağa benziyoruz. Ne demek 
basdissemesine? Kelimeyi birle-
şik kelime olarak düşünelim. 
İşte o kelimeler: bas, dis, seme ve 
geri kalanı ise ek… Acaba bas ne 
demektir, hangi anlama gel-
mektedir?  Devam edelim, dis 
ne demektir? Ya seme? 

	 İlk iki kelimemizin asıl-
ları baş ve diştir. Kelimelerin 
söylenişleri sırasında küçük ses 
olayları yaşanıyor ve aslı baş diş 
semesine olan şekil, sanki tek ke-
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limeymiş gibi yeni bir şekle  bü-
rünüveriyor:  Basdissemesine.

	 Bu konuya kısa bir ara 
verip başka bir kelimemize ge-
çelim.  Bu kelimemiz dispan-
ser’dir. Kelimemizin sözlük 
karşılığı, sağlık ocağı demektir 
(Türkçe Sözlük, 11. bs. Ankara 
2011, 678). Kelimemizin aslı 
Fransızca olup dispensaire 
şeklinde yazılmaktadır.

	 1946 yılında başlayıp 
1951 yılında şehadetname al-
maya hak kazandığım Hâkimi-
yeti Milliye İlkokulu’nda öğrenci 
iken, galiba ara sınıflardan baş-
layarak, okulumuzun yakında 
açılan dispansere ara sıra götü-
rürler, göğüs filmlerimizi çekti-
rirlerdi. O,  Türkçe karşılığı sağ-
lık ocağı olarak verilen mekân-
larda başka sağlık hizmetleri de 
verilirdi. Hiç unutmuyorum, 
Fahrünnisa Mahallesi’ndeki 
komşularımız, özellikle orta 
yaşı geçmiş hanımlar dispanser 
kelimesini söyleyemez, ilk 
hecesini bildikleri bir kelimeye 
çevirerek dişpanser derlerdi. 

	 Basdissemesine uğrayası-
ca’daki baş ve diş kelimeleri 
özellikle bazı Konyalı hanımla-
rın ağzında değişikliğe uğruyor-
du. Acaba bedduamızdaki ş’ler 
(s) olurken dispanser’deki (s) na-

sıl oluyor da (ş) oluyordu? Bu-
nun kısa açıklaması, bir sağlık 
kurumunun Fransızca olan 
adında yer alan dis hecesinin bir 
sağlık sorunu kaynağı olan diş 
olarak söylenmesinden daha 
doğal ne olabilirdi ki!”

	 Bu bedduamız, araştırıcı 
arkadaşımız Ali Işık’ın kitabın-
da, baş diş semesine uğrayasıca 
şeklinde, kelimeleri ayrı yazıl-
mış olarak verilmiştir (s. 217).

	 Yeri gelmişken doğru ya-
zılan seme kelimesini de ele alı-
verelim. Kelimemiz orda şöyle 
verilmiştir: x: 1. Aptal, sersem, 
budala. 2. Ağrı (s. 175). 

	 O hâlde bizim sözümüz-
deki anlam ikincisi olmaktadır. 
Demek ki insanımız birilerine 
beddua ederken başının ve dişi-
nin ağrımasını dile getiriyor. 
Her hâlde bu sözü ortaya atan 
kişi baş ve diş ağrısından çok sı-
kıntı çekmiş olmalıdır. Olayı bir 
beddua olmasının ötesinde de-
ğerlendirirsek haksız da sayıl-
maz hani... 

	 Bu sözümüz, ilimiz halk 
kültürüne emek verenlerden 
merhum Seyit Küçükbezirci’de 
ise şöyle yer almaktadır: Basdiç 
semesine uğrayasıca  (Baş diş 
sersemliğine uğrayasıca) (Konya 
Folkloru, Konya 2013, 315)
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  2. Siydi Vakgasına Uğra-
yasıca

	 Bilmem hiç bedduada 
bulundunuz mu? Cevabınız 
‘Evet’ ise acaba nasıl bir beddua-
yı devreye soktunuz? Galiba he-
pimiz yeri gelince, belki de biraz 
rahatlamak için bu yola başvu-
ruyoruz. Ancak toplumun ortak 
kararı bu işi yaparken kullana-
cağımız sözün içinde bela keli-
mesinin olmaması yönündedir. 

	 Biz, bu sözümüzü baş-
lıktaki gibi vermiştik (“Konya 
Halk Edebiyatı”, Milli 
Mücadeleden Günümüze Konya 
(1915-1965) Cilt I, Konya 1999, 
363). Biz, ayrıca şu  açıklamayı 
da ek olarak vermiştik: Sa’d bin 
Ebu Vakkas’ın okuna uğrayasıca. 

	 Sözümüz, Küçükbezir-
ci’de siydi vakasına uğrayasıca (s. 
315) olarak verilmiştir. Işık’taki 
şekil ise şöyledir: Siydi/Siyidi 
vakkasına uğrayasıca (İlençler, 
220).

	 Bu sözümüzü dillendi-
ren insanımız bir beddua söyle-
diğinin farkındadır ama acaba 
kaçı bunun tarihî bir olayla bağı-
nın olduğunun farkındadır? 

	 Yukarıda adını andığı-
mız Sa’d bin Ebu Vakkas doğru-
dan İslam tarihiyle ilgilidir 

	 Onun pek çok özelliği 
vardır. Bunların başında geleni 
ise Allah yolunda ilk oku atan 
sahabe olması gelmektedir. O 
ayrıca okçuların da başı olarak 
bilinir. Onun bir özelliği ise baş-
ka sahabelerde görülemeyecek 
kadar önemlidir. O, bir rivayete 
göre Uhud Savaşı’nda  binden 
fazla ok atarak Hz. Muham-
med’in iltifatlarını kazanır. Ay-
rıca Sa’d bin Ebu Vakkas Hz. 

Muhammed’in annesi tarafın-
dan dayısıdır. Onun bir özelliği 
de Cennet’le müjdelenen on 
sahabeden biri olmasıdır. 

	 O hâlde bedduamızdaki 
olay, kişinin Sa’d bin Ebu Vak-
kas’ın okunun hedefinde olma-
sıdır. Eğer öyle bir durum söz 
konusu olursa onun attığı ok 
mutlaka hedefine ulaşacak ve o 
kişiyi yaralayacak veya öldüre-
cektir. Onun için birileri kötü-
lük yapıp da bu bedduanın gaza-
bına (!) uğramayınız. 

	 Ancak genel ağdaki bir 
sitede anlatılan olay oldukça şa-
şırtıcıdır ve bugüne kadar 
işittiklerimizin bütünüyle 
dışında kalmaktadır. Güya vak-
tiyle Konya’da bir kavgaya karı-
şan huysuz birisi yaralanmış. 
Ancak iyileşme belirtisi göster-
mediği gibi yaralarına kurtlar 
düşmüş. Onun için başta kadın-
lar olmak üzere Konyalılar 
birilerine beddua edecekleri 
zaman bu sözü söylerlermiş 
(Pakman World sitesi de başka 
yerden alıntılayıp editlemiştir.)

	 3. Zallanzort

	 Bu kelimemizi öncelikle 
dil cerrahlarına sormamız gere-
kiyor. Kelimemiz, zallan ve zort 
gibi iki kelimeden mi oluşuyor 
yoksa başlı başına bir zallan-
zort’umuz mu var? 

	 Biz, bu kelimemize 
1998’de sunduğumuz bir bildiri-
mizde şöyle bir anlam yüklemiş-
tik: Deli dolu, konuşması ve hare-
ketleri pek de uygun olmayan kişi 
(Sakaoğlu 1996: 238)

	 Ali Işık kardeşimiz keli-



Merhaba
Akademik Sayfalar

 21 Haziran 2023  | 388

memize şöyle bir anlam yükle-
miş: Dağınık, deli dolu, kaba 
saba, sözleriyle davranışları birbi-
riyle uyuşmayan. (Işık 2022: 
195)

	 Kitaplar der ki, Türkçede 
(z) sesi kelime başında bulun-
maz. Bu kuralın uygulanmadığı 
kelimeler ise taklit sesleridir: zırıl 
zırıl (ağlamak), vb. Bu kuralı 63 
yıl önce, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü’nde öğrenci 
olarak yeni bir öğretim hayatıma 
başladığım ilk aylarda öğrenmiş-
tim. Dil derslerimizin birine gi-
ren, Yardımcı Doçentlik/Dr. Öğr. 
Görevliliği gibi unvanların henüz 
keşfedilmediği yıllarda Dr. Mu-
harrem Ergin’in, (Ahıska 
1923-İstanbul 06 Ocak 1995) 
hâlâ sakladığım, zaman zaman 
da başvurduğum Türk Dil Bilgisi 
(İstanbul 1958) adlı kitabından 
küçük bir alıntı yapacağım: 

	 “z sesi Türkçede ancak 
tabiat taklidi bir iki kelimenin 
başında bulunur: zır, zırıltı, zınk, 
zonklamak gibi. Bunların dışında 
Türkçede kelime başında z sesi 
yoktur. Bu sebeple, Türkçede 
kullanılan ve başında z sesi bulu-
nan her kelime yabancıdır. (s.53)

	 (Merhum hocamız hafta-
da iki saat olan, Türk Dil Bilgisi 

adlı dersimizi cuma günleri, 
10.00-12.00 arasında,  11 numa-
ralı amfide işlerdi.).

	 Bu demek oluyor ki, Türk 
Dil Kurumu’nun yayımladığı Ya-
zım Kılavuzu’nun 2018 yılında 
basılan ve bilgi bölümünde ’27. 
Baskının Tıpkıbasımı’ notuna 
yer verilen kitabında (Z) harfin-
de, zaaf (s.579) kelimesiyle baş-
layıp züyuf akçe (s. 584) kelime-
siyle biten yüzlerce kelime Türk-
çe değildir. İşte bu kelimelerden a 
sesiyle/harfiyle başlayan birkaç 
örnek: zafer, zahmet, zaman, za-
mir, zamk, zaptiye, zar, zarar, 
zarf, zaten, zavallı, zayıf, vb. 

	 Anılan yazım kılavuzun-
da bizim zallanzort’umuza yer 
verilmemiştir. Çünkü bölge ağ-
zıyla ilgili olan kelimeler bütün 
yazım kılavuzlarında kendilerine 
bir yer bulamazlar.

	 Bu arada bakılması gere-
ken kitapların arasında özel bir 
yeri olanı da vardır: Türk Dil Ku-
rumu’nun Derleme Sözlügü… 12 
ciltten oluşan bu takımın on bi-
rinci cildi, U-Z harflerine ayrıl-
mıştır (Ankara 1979). Büyük bir 
umutla sayfaları çeviriyoruz.  Ve 
geliyoruz 4345. sayfaya…  Alfabe 
sırasına uyarak kelimeler arasın-
da dolaşıyoruz. Sırasıyla şu keli-
melere yer verilmiş: zali, zalim, 



Merhaba
Akademik Sayfalar

389    21 Haziran 2023

zallah, zallak, zalot ve devam edi-
yor. Bizim zallanzort’umuz yok. 
Daha sonraları yayımlanan EK 
cildinde de yer verilmemiş, ves-
selam…  

	 Genel ağda (internet) bu 
kelimeyi yazarsanız karşınıza 
çok ilgi çekici bilgiler serilecektir. 
Biz o kadarını sizlere bırakıyo-
ruz. Yalnız yazımıza konusunda 
bir farklılık gösteren küçük bir 
örneği almak istiyoruz.

	 Yörükler başlıklı bir site-
de tek sayfaya büyük harflerle 
yayılmış şöyle bir cümle yer alı-
yordu: Zallan zort nedir? Niçin 
böyle yazıldığını, iki ayrı kelime 
olarak ortaya konulduğunu ağız 
araştırıcılarına bırakıyoruz.

	 Gelelim bizim zallan-
zort’umuza… Az da olsa anlamı-
nı aydınlığa kavuşturmuş olduk. 
Ama bu kelimemiz hayatın hangi 
aşamalarında gündeme geliyor 
veya nasıl bir kullanım alanı var-
dır? 

	 Bu kelimeyi de, pek çok 
başka kelimede olduğu gibi, rah-
metli babam Mehmet Sakaoğ-
lu’ndan (Konya 1318-31 Mayıs 
1975) işitmiştim. Babam o za-
manki adıyla Dârü-l Hilafetü’l- 
Aliyye öğrencisi olduğu için bu 

tür konuşmalarını normal 

karşılıyorduk. Kelime sürekli 
olarak olumsuz yargıları içine 
alıyordu ve yukarıda iki ayrı 
kalemin dile getirdiği anlamları 
taşıyordu..

	 Kelimenin kullanılışına 
gelince… Hemen şunu belirtme-
liyim ki kelimeyi herkes kullan-
mıyordu, hatta bazılarının da-
ğarcığında bile yoktu. Genellikle 
kullananlar da anlam kaymasına 
yol açacak şekilde kullanıyordu. 
Mesela bu anlam kaymaların so-
nucunda kelimemize bazen deli, 
bazen de ahmak, abdal gibi an-
lamlar yükleniyordu. 

	 Dememiz o ki, kullanaca-
ğım kelimelerin anlam sınırlarını 
iyi bilmemiz, bu sınırların dışına 
taşmamalıyız.

 	 Gelecek yazımız: yünemek, 
dıngalla, günülemek

-----------
	 Ali Işık, Konya Ağzı ve Söz Dağar-

cığı, Konya 2022.
	 Saim Sakaoğlu, “Konya İl Merke-

zinde Tespit Edilen Bazı Kelimeler 
Üzerine”; Uluslararası Türk Dili 
Kongresi 1992, Ankara 1996, 236-
241. Ayrıca şu kaynağa da bakıla-
bilir: Saim Sakaoğlu, Konya Ağzı 
Üzerine Araştırmalar, Konya 2012, 
12-17.

(Nu.1)
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Muzaffer Hamit’in 
müstehzi ifadelerle 
kaleme aldığı Ziya 

Çalık’a cevabi yazısında aldığı 
tıbbi eğitimin yansımaları da 
dikkati çekmektedir. “Sanat, 
sanat içindir” düşüncesinde 
olan Hamit’in, İstanbul mer-
kezli gelişen Türk edebiyatı-
nı, özellikle de şiirini yakın-
dan takip ettiğini anlıyoruz 
ki bu durum zamanın şartları 
hatırlanırsa oldukça entere-
sandır. Muzaffer Hamit’in 
aşağıdaki yazısında üzerinde 
durduğu önemli hususları da 
şöylece özetlemek mümkün-
dür: Sanatçının fikri hürdür, 
o sadece şiir perisinin esiri-
dir. Aruzun musiki ve ahenk-
teki geniş imkânları yanında 
hece vezni oldukça iptidaidir; 
işlenmesi gerekir. Yabancı ke-
limelerin Türkçeleşmiş bi-
çimlerini kullanmak bir ku-
sur değildir. Bu arada muha-
tabının “tahmis” kelimesini 
yanlış kullanmasını tenkit 
eden Hamit de yazısında 
-bağlamı itibariyle aşağıda 
belirttiğimiz üzere- “ihtisas” 
kelimesini yanlış yazmıştır.

Zavallı Tenkit
Ziya Çalık Bey’e

Mezbuhane [son bir] gay-
retle yazdığınız cevabı okudum. 
Sırf yiğitliğe leke sürmemek en-
dişesiyle karaladığınız o satır-
lar salahiyet-i edebiye ve ilmi-
yeniz [ilim ve edebiyattaki 
yetkiniz] hakkındaki haklı, 
müdellel [delilli] şüphelerimi 
takviye etti. Elimde neşter tet-
kik-i naaş-ı intikadınızı [tenki-
diniz cesedinin incelemesini] 
bütün ufunetleriyle [iltihapla-
rıyla] teşrihte [otopside] de-
vam edeceğim.

Evvela intikadınızı kendime 
mal etmemi bir hata[,] taaz-
zum [kibirlenme], hodbinlik 
ve reklamcılık telakki etmişsi-
niz. Bilakis mesele sizin; yavaş 
yavaş Babalık sütunlarında 
mesut bir inkişafla beliren ve 
edebiyat ve şiir cereyanını çeke-
meyerek, yapılan her güzel eser 
karşısında kendisi yapama-
maktan mütevellit acz ve fütur 
içinde ellerine geçirdikleri ça-
murla sima-yı sanatı lekelemek 
isteyenlerde görülen bir eda-yı 
mağrurane ile kendinizde mev-
cudiyeti zannettiğiniz mevhum 
salahiyetle işe karışmak iste-
menizden ileri (?) geldi (silik). 
Binaenaleyh hata sizdedir. Size 
düşen makul tarz-ı hareket bu 
vadide bilhassa şiir sahasında-
ki adem-i vukufiyetiniz [bilgi 
yokluğunuz] hasebiyle terazi-

Ali IŞIK

Bir Asır Öncesinin Babalık’ında 
Muzaffer Hamit ve Ziya Çalık’ın 

Şiir-Edebiyat Polemiği-3
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nizin bu kadar sıkleti çekemedi-
ğini ve ileride melhuz [umulan] 
mahcubiyeti düşünerek ortaya 
atılmamaktı. Halbuki çizme-
den çok yukarıya çıkmışsınız. 
Daha sizin gibi kesirü’l-istimal 
[bolca kullandığınız] bazı ke-
limelerin (?) tarz-ı telaffuz ve 
tahririnden, hatta bazı cümle-
lerin zabturaptından [düze-
ninden] ve hele şiir ve vezinden 
büsbütün bihaber bulunanla-
rın bediiyattan bahsetmesine 
tahammül edememek ve hata-
sını söylemek acı bir lisanla da 
söylense yine hodbinlik ve taaz-
zum [kibirlenmek] sayılamaz. 
Reklamcılığa hiç ihtiyacım yok. 
Naçiz şiirlerim icap ederse o va-
zifeyi yapabilir. Hem öyle şiirler 
ki onların bir mısraını söylemek 
size müddet-i ömrünüzce mü-
yesser olamayacaktır. Çünkü 
şiir söylemek halkı, Hudadad 
[Allah vergisi] bir hususiye, bir 
mevhibe-i fıtriyedir [yaradılı-
şın bağışıdır]. Kitaplardan öğ-
renilemez.

Cevabımın sizi ilzam eden 
[susturan] nokta-i esasiyesini 
an-kasdin [bile bile] meskût 
[suskun] geçerek bir hareket-i 
raciye ile [dönüş hareketiyle] 
edebiyatçılık yaptığınızı halkçı-
lığı istihfaf ettiğinizi [küçük 
gördüğünüzü] yazıyorsunuz. 
Fakat bu noktada da hatt-ı ri-
catinizi [geriye kaçma hattı-
nızı] keseceğim. Evvela gençli-
ğin yalnız şiirlerle uyanacağı 
zehabı [zannı] yanlıştır. Vakıa 
bu meselede edebiyatın oyna-
yacağı rol inkâr edilemezse de 
bu büyük hizmeti yalnız o nefis 
sanattan beklemek haksızlık-
tır. Saniyen edebiyatın behe-

mehal bir fayda gözetilerek ya-
zılması hakkındaki fikriniz de 
pek muhtac-ı tashihtir [düzel-
tilmeye muhtaçtır]. Azizim 
sanat da ulum-ı saire [diğer 
ilimler] gibi hasbidir. Yani 
menfaat ta... ediştir. Bir cümle 
ile sanat sanat içindir. Is-
marlama edebiyat olamaz. 
Şairlerin sazı muhayyilesinde 
esen bad-ı ilhama [ilham rüz-
gârı] göre ihtizaz eder [titrer]. 
Zaten şiir tabiat ve hayat heye-
canının billurin bir sesi ve şair 
bir bülbül-i kâinattır. Nasıl bül-
büle şu fayda için şu perdeden 
öteceksin denilemezse şaire de 
aynı şey teklif edilemez.

Millî şiirin piri bulunan 
Mehmet Emin Bey bile bütün 
şiirlerinin mevzuunu vatanın 
ve Türk’ün elemlerinden aldığı 
hâlde fikir adamlarına mahsus 
ber-dürüstî [dürüstçe] tefek-
kür ve hakikat-perest bir nü-
fuz-ı nazarla bu mesele hakkın-
da bakınız ne diyor: “Sanatkâ-
rın fikri hürdür. Gölge ve hayal-
den ibaret bir küçük nüfuz ve 
mahkeme, mücevherle işlenmiş 
bir ince kösteğe bile katlana-
maz. O yalnız kendi şiir perisi-
nin esiridir. O peri ona küfür, 
dua, isyan, aşk.. ilh. Ne ilham 
ediyorsa o da onu terennüm 
eder. Şairlerin ruhları da 
âşıkların ruhları gibi altınla 
satın alınamaz. Demirlere de 
ram olamaz..” şu beliğ mantıki 
satırları da okuduktan sonra 
hâlâ fikrinizde inat ederseniz 
doğrusu gülerim.

Vezne gelince: Bunu ancak 
zaman halledecektir. Elyevm 
[şimdi] aruzun malik olduğu 
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şetaret [neşe], ahenk, servet-i 
musiki [musiki zenginliği] 
inkâr edilemez. Hece ise henüz 
iptidaidir. Edebiyatımızın bu-
günkü asrî ihtiyacatını tatmin-
den uzaktır. Mamafih işlenir 
tekemmül ettirilirse Türk edebi-
yatından birçok boşluğun bu ve-
zinle yazılacak eserlerle dolaca-
ğı ümit olunabilir. Fakat hece bu 
şekilde kaldıkça aruz uzun 
müddet şiirimizde hâkim kala-
caktır. Çünkü millî vezin Rü-
bab-ı Şikeste, Haluk’un Defte-
ri(1), Fani Teselliler(2), Şi’r-i Ka-
mer(3).. gibi aruzun ibda ettiği 
[meydana getirdiği] nefais-i 
sanatı [sanatın güzelliklerini] 
bize vermedi. O vezinde bu 
ayarda eserler yazdığı gün me-
sele kendiliğinden halledilmiş 
demektir.

Sonra gazel ve tahmis Naci(4) 
merhuma has bir şekl-i nazım 
değildir. Fazıl Ahmet(5) ve emsa-
linin tarz-ı kadimde gazeller 
tanzim ettikleri, Ercüment Ek-
rem Bey(6) bile Evliya Çelebi tar-
zında mizahi yazılar yazdığı 
hâlde onları hiç kimse edebî irti-
ca saymamış bilakis umumen 
takdir edilmiştir. Hatta bugün 
mizahi olarak en masnu [sa-
natlı] ve en müsecca [kafiyeli 
nesir] şekil olan Veysî(7) tarzın-
da bile yazılar yazılabilir. Şiirle-
rimle Yahya Kemal’in şiirleri 
arasındaki mesafeden çok ya-
kındır. Tarzını beğenmediğiniz 

(1) Tevfik Fikret (1867-1915)’in ilk iki şiir kitabı.
(2) Faik Ali Ozansoy (1876-1950)’un ilk şiir kitabı.
(3) Ahmet Haşim (1887-1933)’in tanınmasını sağlayan 

şiiri.
(4) Muallim Naci (1850-1893).
(5) Fazıl Ahmet Aykaç (1884-1967).
(6) Ercüment Ekrem Talû (1886-1956).
(7) Veysî (ö. 1628): Daha çok nesriyle tanınan divan 

şairi, kadı.

şiirlerim ayarında veyahut be-
ğendiğiniz şekilde bir şiirinizi ve 
diğer sahalardaki hiçînizi [hiç-
liğinizi] anladıktan sonra bu 
vadide behre [hisse, nasip] ve 
kudretinizi de görmeği pek iste-
rim.

“Menekşe”den aldığınız mıs-
ralar şiir ve vezne tamamen 
bigâneliğinizi [yabancılığınızı] 
bir daha ispat etti. “Doldu çeh-
rende gözlerim akşam” mısraı 
sembolik, o şiirin hassas bir 
mısraıdır. Bunu ben 
söylemiyorum. Zevk-i selim ve 
bedii fikirlerine meftun 
olduğum salahiyettar ağızlar 
söyledi.

Ruhumun berk-i ihtisasına(8) 
bir

Duzahi bir renk-i ıstırap ver-
di

[Ruhumun duygu yaprağı-
na bir zebani bir ıstırap rengi 
verdi.]

Kısmında ne yanlışlık var-
dır? Bunu ve yanlıştır diye an-
latmak istediğinizi fakat sarih 
bir kizb [yalan] ve iftira olduğu-
nu pek iyi bildiğim o altı mısraı 
birer birer göstermek bir lazi-
me-i merdanegi [mertlik gere-
ği] idi. Çalık Bey zavallı man-
tık..

Yaptığınızı mağrurane söyle-
diğiniz “içtimai şeyler.?”den ne 
garip ki memleketin görüştü-
ğüm münevverleri haberdar de-
ğildir. Ne yazık ki bunda da ke-
rameti kendinden menkul za-
vallı bir şeyh vaziyetinde yaya 

(8) Şayet bir mürettip/dizgici hatası yoksa merhum 
Muzaffer Hamit de bu kelimede bir imla hatası yap-
mıştır. “İhtisas” kelimesini “احتساس” şeklinde yazması 
gerekirken “احتصاس” şeklinde yazmıştır (bk. http://
www.lugatim.com/s/ihtisas)
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kaldınız.
“Sel” kelimesini bu şekilde 

kullanmaklığım zaruret-i kafi-
ye içindir. Bahusus [özellikle] 
bu kelime Türkçeleşmiştir. İşte 
bunun için sizin “faide” kelime-
sini “fayda” tarzında yazmanı-
za itiraz etmem. Çünkü o da 
Türkçeleşmiştir. Yoksa seyl keli-
mesinin cemi olan “süyul”u 
dünkü Menekşenin Felsefesi 
nam şiirimde kullandım. 
Nitekim fikrinde “yare” kelime-
sini bir yerde yare-i hicran tar-
zında kullandığı hâlde diğer bir 
yerde “Krizantem içimde bir ya-
radır” tarzında Türkçe kullan-
mıştım. Bütün bunlar zaruret-i 
vezin ve kafiye içindir. Fakat si-
zin mahut tahmis kelimesi için 
böyle bir zaruret varit olamaz 
ve kelimeleri hatasız yazmak 
için medrese tahsili lazım gele-
ceği hakkındaki fikriniz de ne 
kadar çürük ve yanlıştır. “İlham” 
kelimesini niçin îlhâm şeklinde 
yazmıyorsunuz? Çünkü birinci 
tarzda yazılacağını bilirsiniz. 
Şu hâlde tahmis kelimesindeki 
(hı)yı noktasız yazmanızın ma-
hiyeti şimdide iyi anlaşıldı. Ma-
mafih itiraf ederim ki oldukça 
zekisiniz. Bu kanaati bana bu 
defaki cevabınızda tahmisi nok-
talı yazmanız vermiştir. Aferin! 
Fakat her kelimeyi vüsuk [gü-
ven] ve sıhhatle öğrenmeniz 
böyle hasbihallerin himmetine 
vabeste [bağlı] kalacaksa hey-
hat! Buna bütün ömrünüzü 
hasretmeniz kâfi gelmez. Lügat 
tavsiyesi sizin için aksar-ı tarik 
[yolun en kısası] idi. 

Bir de büyük gazetelerde ça-
lışan en meşhur muharrirlerin 

ha, hı noktasında tereddüde du-
çar olduğu iddiasını lehinizde 
bir delil gibi kullanmak istemiş 
iseniz de o zevat-ı kiram [büyük 
zatlar] için feci bir iftira olan bu 
tarz müdafaanız bilhassa pek 
şıktır.

Azizim ben de Türk’üm, ben 
de medrese tahsili gördüm. Mi-
zahi şiirlerimde köhne medrese 
zihniyetine mütemadiyen dane-
ler atıyorum; görmüyor musu-
nuz? Fakat bütün bunlar kulla-
nacağım kelimelerin suret-i 
tahrir [yazış biçimi] ve telaffu-
zunu bilmekten beni menede-
mez. Siz bazı hadiseleri çok dar 
bir zaviye-i rüyetten temaşa 
ediyorsunuz. Bu hareket sizi 
her adımda bir hata girivesine 
[çıkmazına] düşürebilir. Vatanı 
sevmek “ah vatan, ah millet” 
tarzında yazılmış şiirler yaz-
makla olmaz. Herkesin kendi 
ihtisası dâhilinde azami gayret-
le çalışması en vatani bir hare-
kettir. Yazdıklarımı efkâr-ı 
umumiye [bütün herkes] oku-
yor, siz de dikkatle okuyunuz. 
Hakikati itiraf etmek de bir fa-
zilettir. Tenkit etmek çok kolay 
fakat yapmak pek zordur. Onun 
için iddianızı ispat edecek kuv-
vetli şiirlerinizi dakikadan daki-
kaya artan bir merakla bekliyo-
ruz. Babalık’ın sütunları müsa-
it olsa idi daha çok yazacaktım. 
Bu günlük bu kadarı kâfi görü-
yorum. Hürmetler azizim.

Muzaffer Hamit (Babalık, S 
2217 (13 Teşrinievvel 1926/5 
Rebiyülahir 1345), s. 2.) (Nu. 
7)

*
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Muzaffer Hamit’in bu ten-
kitlerine Ziya Çalık “son” kay-
dıyla aşağıdaki cevabı verir. 
Muhatabına kendini övme ve 
kendini beğenme ithamlarını 
serdettiği yazısında sanatın 
toplumun faydasına olması 
düşüncesini tekrar vurgular. 
Hamit’in şiirlerini sanat de-
ğeri açısından değil, şehevî 
muhtevalarıyla gençliğe kötü 
örnek olacağı endişesiyle ten-
kit ettiğini belirttikten sonra 
bir münekkidin illa yazar ve 
şair olması gerekmediğini ifa-
de eder.

Köşemden:
Son Cevap
Muzaffer Hamit Bey’e
Mezbuh(9) [boğazlanmış, 

kurban edilmiş], tecavüzüyle 
başlayan mukabelenize cevap 
vermemek niyetinde idim. Çün-
kü üç sütunluk yazınızda bana 
cevap mahiyetinde olarak en 
ufak bir nokta bile mevcut değil. 
Alelusul tariz ve tecavüz, tezyif 
ve sonra hiç...

Üç sütunun hatimesi [sonu] 
ise beni hayretler içinde bırakan 
garip bir intizar [bekleyiş].

Her şeyden evvel rica edece-
ğim ki, lütfen bu münakaşadan 
beni mazur görünüz ve bu ceva-
bımı son telakki ediniz çünkü.. 
çünkü ne söylediğinizi ne söyle-
yeceğinizi, ne demek istediğinizi 
bile bilmiyorsunuz.

Diyorsunuz ki: “Mesut bir in-
kişafla beliren edebiyat ve şiir 
cereyanını çekemeyerek, yapı-

(9) Mezbuh kelimesinin son harfi “ha” olması gerekir-
ken “hı” ile yazılmış.

lan her güzel eser karşısında 
kendisi yapamamaktan müte-
vellit acz ve fütur içinde...”

Halbuki ilk intikadımda: 
“Cazbant, çarliston zamanında 
dimağı yakazanın mevcudiyeti-
ni ispat eden bu bünyeler Kon-
ya’mızın edebiyat âleminde ber-
hayat olduğunu anlatıyor.” de-
miştim.

Sarih ve izah olarak görüyor-
sunuz ya, bu yazışta çekeme-
mek zemimesi [kabahati, ayı-
bı] değil, bilakis malayaniyata 
[manasız, faydasız, boş ve 
saçma şeylere] mukabil böyle 
şuuri bir intibadan mütevellit 
derin bir memnuniyet mevcut.

Binaenaleyh siz bunu yazar-
ken vicdani şuurunuzla kâğıdı-
nızın arasına kesafetli [yoğun] 
bir mugalata [yanıltmaca] per-
desi çekmişsiniz, buna ne deni-
lebilir?..

Fena ve çirkin bir şeyi hoş 
görmediğimi söylediğim için çiz-
meden yukarıya çıktığımı yazı-
yorsunuz. Bu da beylik bir laf.

İntikadımı şüphesiz harf be 
harf okuduğunuz itiraz edecek 
bir şey bulamadığınız. Çünkü 
yazılarım hayrı ve iyiliği 
istihdaf ediyordu. Terbiye ve 
ahlak prensiplerine mugayir 
[aykırı] bulduğum,

Ne sarıştır, ne öpüştür zikr-i 
vuslatın

Gibi Vasıf-ı Enderuni’ye(10) 
rahmet okutacak bir mısraını 
beğenmediğimi, bunun bedii de-
ğil, bahi [şehevi, erotik] oldu-
ğunu ve gençliğin zehirlenmek-

(10) Enderunlu Vasıf (ö. 1824): Divan şiirinin daha çok 
şarkılarıyla tanınan son temsilcilerindendir.
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ten vikayesini [korunmasını] 
yazmıştım.

Siz ise hasbihalinizle, cevabı-
nızla bunları mı müdafaa edi-
yorsunuz, eğer gayeniz müda-
faa değilse ne için hasbihale lü-
zum gördünüz? Onun da aksi 
ise, kendinizi göstermek ve te-
meddühe [böbürlenmeye] ve-
sile bulmak için.

İşte size müspet bir kaziyecik 
[önerme]. Aksini ispat ediniz 
efendim.

Kemal-i gururla hatt-ı ricati-
mi kestiğinizi yazarken ne ka-
dar çabuk tenakuza düşerek 
kendi yolunuzu bizzat kesiyor 
ve intak-ı hak [Allah’ın söylet-
mesi] kabilinden yazdıklarımı 
kabul ediyorsunuz. Çünkü: “Va-
kıa bu meselede edebiyatın 
oynayacağı rol inkâr edile-
mezse de ...” buyuruyorsu-
nuz.

Muzaffer Bey, acınacak bir 
vaziyet alıyorsunuz. “İse de” 
şartıyla cümleyi ben daha evvel 
yazmış, edebiyatın yegâne bir 
fail değil, terbiye amillerinden 
biri olduğunu söylemiştim. Bu 
cümlenizle fikrimi kabul ettik-
ten sonra daha iddia edilecek ne 
kalır, efendim?

İşte meskût geçtiğimi fahrla 
[övünçle] ve zaferle yazdığınız 
bir noktaya rücu ediyorum. 
Edebiyatı yalnız zevk için yap-
malıyız, Muzaffer Bey; memle-
ketini seven münevverler her 
şeyi müfit kılmak mecburiyetin-
dedir, demiştim, herkes, şiirleri 
mahsulesini memleket menfaa-
tini temin sadedinde sarf etme-
lidir. Lale Devrinde yaşamıyo-
ruz, beyim. Motor asrındayız.

Avrupa muhalledatını [kalı-
cılığını] yeni edip ve şairlerini 
okuyunuz. Alman edebiyatını 
tetkik ediniz. Bilfarz -Unter-
gang Des Valet’i [?] şöyle bir 
gözden geçiriniz. Hars ve 
düşüncesi, tekrar dirilmek 
arzusu ne imiş, dünyada ne 
cereyanlar varmış, görürsünüz.

Nobel edebiyat mükâfatını 
Hintli bir edip kazanıyor, bun-
ları düşünmek mecburiyetinde-
yiz.

Yoksa şiirlerinizde olduğu 
gibi, menekşenin felsefesi, yılan 
saklayan mini mini bir menekşe 
demeti, ince bir vüreykacıkta 
[yaprakçıkta] diken aramak, 
Allah’ın serbest ishak kafesine 
saklamaklığın derece-i muvaf-
fakiyetini, yüksekliğini bile-
mem.

Diğer sahalarda hiç mi buyu-
ruyor, fakat tasrih etmiyorsu-
nuz, ben hiçbir zaman öğünme-
dim öğünmem de.. Ben her gün 
aktüel bir makale yazıyorum. 
Yazdığım şeyler meydanda du-
ruyor. Temas ettiğim mevzula-
rın hiçlik neresinde olduğunu 
söyler misiniz?

Cevabımda yazmıştım ki fik-
re itiraz ediniz. Siz bunu yapa-
mıyorsunuz. Bu tarzda devam-
da ısrarınızla şuurunuzun has-
ta olduğunu anlatıyor ve kendi-
nizin bir -megalomani- musabı 
olduğunu [hastalığına yaka-
landığını] ispat ediyorsunuz.

Hı noktası hakkında yazdı-
ğım şeyi iyi anlatamamışım 
zannederim. Dimağları çok ha-
mul [çok dayanıklı, sabırlı] 
olan muharrirler ani olarak zi-
ya-ı cüz’i-i zakireye amnésie 
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partielle [kısmi hafıza kaybı-
na] uğrarlar. Hatta en basit bir 
kelimeyi bile yazamazlar. Bu 
cehaletten değil, şuurun ani 
ataletinden münbaistir [dola-
yıdır] ve psikolojiktir.

İkide birde, kelimelerin telaf-
fuzunu, imlasını bilmediğimi 
yazıyorsunuz. Olabilir beyim. 
En büyük kusurum ha-hı nokta-
sıyla kelimelerin yanlış telaffu-
zu ise affedilir bir şey.. Çünkü 
yazdığım yazılara hareke koy-
madığım gibi, Babalık pencere-
sinde bağıra, bağıra okuyarak, 
doğru okuyanları iğlak [kapalı, 
anlaşılmaz] etmiyorum ya, 
yanlış okuduklarımı sizin gibi 
aziz dostlarım işitiversinler, ne 
zarar!..

Vezin hakkındaki tercih ve 
mütalaama siz de iştirak edi-
yorsunuz. Fakat iştirakinizi 
Âlî(11) merhumun bir mudhike-
sinde [komedisinde] olduğu 
gibi: Yeden bi-yedin [peşin ola-
rak] almak haramdır, almam 
elime.. sok belime gibi; söylüyor-
sunuz. Ne ise bu kadarcık bir 
kabul bile benim zaferimdir, 
Muzaffer Bey.

Yapılmasına vesile olduğum 
şeylerden bahsetmekle beni 
takbih ettiğim hodbinlik girive-
sine [çıkmazına] sürüklemek 
istiyorsunuz. Ben hilkaten 
sükûnet ve inzivayı sever bir 
adamım. Gürültüden, gurur-
dan hoşlanmam. Fakat siz -ke-
rameti kendinden menkûl- te-
lakki ettiğiniz içimden istemeye 
istemeye bir şey söylemek mec-
buriyetinde kalıyorum.

(11) Direktör Ali Bey (1844-1899).

Henüz iki sene evvel her gece 
silah sesleri işitilir, bağırtılı 
meclislerde kadınlar oynatılır 
ve her ay zabıta istatistiklerin-
de -oturak- vakalarının kurban-
ları ehemmiyetli bir yekûna ba-
liğ olurdu.

Bugün kalmadı değil mi be-
yim. Kalmamasını temin için ilk 
adımı attıran, memleket namı-
na bu cesaret-i medeniyeyi 
gösteren bu aciz kalemin 
yazılarıdır. Belki sorduğunuz 
münevverler, benim kadar 
memlekete merbut [bağlı] ol-
madıkları için tahattur edemez-
ler [hatırlamazlar].

Vali-i sabık [eski vali] Kâ-
zım Bey(12) sağ olmuş olsaydı, 
bu hususta hüsn-i şahadette 
bulunurdu.

Bunu yapmakla memleketin 
genç evlatlarını kazandık, sıh-
hatlerini temin ettik. Bu az bir 
iş midir acaba?

Tayyare Cemiyeti henüz 
daha tesis etmemişken, Konya 
tayyaresi hakkında ilk yazılar, 
gazetemizde çıkmıştı. O maka-
lelerin altında da yine bu aciz 
imza vardır beyim.

İşte Türkiye birincilikleri 
müsabakasında üçüncü olan ve 
Konya’daki spor varlığını 
Türkiye hudutları içinde ispat 
eden İdman Yurdu.. Bunda da 
mebdeinden [başlangıcından] 
şimdiye kadar cüzi bir iştirakim 
vardır.

Atikıyatımızı [eski eserleri-
mizi/arkeolojimizi] muhafa-
za, beldenin ümranı, harsın te-

(12) Kâzım Müfit Bey (1866-1926): Türkiye Cumhuriye-
ti’nin ilk Konya valisi.
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rakkiyatını istihdaf sadedinde 
yine birçok şeyler yazan benim 
kalemim idi. O zaman her yapı-
lan şeye takaddüm eden [öncü-
lük eden] bir makalem vardı. 
Bunlar, laf değildir, matbudur 
ve asarı da maddi sahalarda 
meşhuttur [görülür].

Bir muharrir, inşaat kalfası 
gibi taşla, çimento ile çalışmaz. 
Gazeteci olmak demek fikir 
amelesi olmak demektir. Ben 
verdiğim fikrin tahakkukunu 
görürsem, manen duyacağım 
lezzet en büyük mükâfat olur.

Bilfarz sevgili Gazi’mizin 
heykeli benim yazdığım suretle 
rekzedilirse [dikilirse] manen 
bir şeref iktisap ederim.

Bu kadar öğünmek zaafını 
gösterdiğim için iyi etmediğimi 
hiç zannetmiyorum, fakat beni 
mecbur bıraktınız efendim.

Vatan düşüncesiyle yazılan 
şeylerin “Ah vatan.. ah millet” 
olmadığını ben de çok iyi biliyo-
rum.

Size vatani bercestelerden 
Maksim Gorki’yi(13), Dosteyevs-
ki’yi(14), Tolstoy’u(15), söyleyebili-
rim. Evvelce yazdığım Betofi(16), 
Göte’yi(17) gösteririm. Bunlar 
(ah vatan.. ah millet) 
dememişler, fakat bu düsturu 
bu imanı beyinlerine hak 
ettikten sonra yazı yazmağa 
başlamışlardır.

(13) Aleksey Maksimoviç Peşkov bilinen adıyla Maksim 
Gorki (1868-1936): Sovyet Rus yazar, sosyalist ger-
çekçi edebiyatın öncüsü politik eylemci.

(14) Fyodor Mihayloviç Dostoyevski (1821-1881): Rus 
roman yazarı.

(15) Lev Nikolayeviç Tolstoy (1828-1910): Rus yazar.
(16) Sándor Petőfi (1823-1849): Macar şair ve liberal 

devrimci.
(17) Johann Wolfgang Von Goethe (1749-1832): Al-

man hezarfen; edebiyatçı, siyasetçi, ressam ve ta-
biat bilimci.

Fransa inkılabını Mara-
lar(18), Robespiyerler(19) mi yap-
dı Ruso(20) mu? Rusları emper-
yalizmden, çar sulta-i saltana-
tından kurtaran Mark[s]izm 
olmaktan ziyade, proleter ruhu-
nu inleyen Gorki’nin vatan ha-
ricinde, İsviçre’de neşrettiği 
eserlerdir.

Gorki’nin yazılarında (ah va-
tan) yoktu. Fakat büyük ve la-
yemut [ölümsüz] muharririn 
ruhunda en sönmez bir vatan 
aşkı vardı. Benim de şairden şa-
irlerimizden istediğim budur.

Şimdi talebinize geliyorum. 
Kuvvetli şiirlerime intizarınızı 
[bekleyişinizi] yazıyorsunuz. 
Bu fikrinizin nereden sanih ol-
duğunu [aklınıza doğduğunu] 
tayinde cidden duçar-ı acz ve fü-
tur oluyorum [ye’se ve acze uğ-
ruyorum].

Ben şair değilim. Şiir yaz-
mam. Yazabilirim diye bir iddi-
ada bulunmadığım hâlde böyle 
bir şeyi neden dolayı yazdığınızı 
bir türlü anlayamadım.

Şair olmamak, şiirden 
anlamamak demek değildir. 
Tarih-i edebiyat en ziyade 
okuduğum bir kitaptır. Tarihe 
karışmış büyükleri daima 
hürmetle yad ederim. Yeni 
şairlerimiz ve eserlerini büyük 
bir dikkatle takip ederim.

Fransızların en meşhur mü-

(18) Jean-Paul Marat (1743-1793): Fransız siyaset 
teorisyeni, bilim insanı ve hekim. Fransız İnkılabı 
sırasında gazeteci ve politikacı.

(19) Maximilien-François-Marie-Isidore de Robespi-
erre (1758-1794): Jakoben kökenli Fransız devlet 
adamı, hukukçu ve Fransız İnkılabının önde gelen 
isimlerinden.

(20) Jean-Jacques Rousseau (1712-1778): Cenevre-
li filozof ve yazar. Siyasi fikirleri, Fransız İnkılabını 
etkilemiştir.
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nekkitlerinden Emil Fake’nin(21) 
birçok şiirleri tenkit eylemiş ol-
duğu hâlde şair değildir.

Birinci cevabımda söyledi-
ğim gibi gazetecilikle mecmua-
cılık arasında azim bir fark var-
dır.

Bir muharrir her gördüğü 
şeyi tetkik edecek kadar ensiklo-
pedik malumata malik olması 
lazımdır. Ben de her gün başka 
mevzular üzerine yazıyorum. 
Fakat, görüyorum ki maksat ve 
fikrimi size anlatmak kabil de-
ğil, siz de ne demek istediğimi 
anlamak istemiyorsunuz.

Hüsnüniyetiniz olsaydı, mü-
nakaşa veya hasbihaliniz bir 
kasta makrun [yakın] bulun-
saydı icmal ettiğim [özetledi-
ğim] tezin lehinde veya aley-
hinde bulunurdunuz. Lehinde 
bulunduğunuz takdirde müna-
kaşaya lüzum kalmazdı. Aley-
hinde bulunsaydınız ve nikat-ı 
esasiyenizi [temel noktalarını-
zı] müdafaa etseydiniz bundan 
bir netice çıkmak imkânı olur-
du.

Ben milyon cevap yazsam, 
siz yine kâh nokta koymadığı-
mı, yanlış telaffuz ettiğimi, kâh 
yan battığımı yazıp duracaksı-
nız.

Sizi temin ederim ki badema 
[bundan böyle] cevap vermek 
niyetinde değilim. İstediğinizi 
yazınız. Lakin yazarken kelime-
lerin medlul ve mefhumlarını 
iyi düşünmek şartıyla..

Siz yazmakta ne kadar hür 
iseniz mukabelen benim de o 

(21) Auguste Émile Faguet (1847-1916): Fransız yazar 
ve edebiyat eleştirmeni.

kadar hürriyetim vardır. Şahsi 
hürriyetime tecavüz hâlinde ise 
hakkımı müdafaa etmesini pek 
iyi bilirim efendim.

Tahmise nokta koyduğum 
için zekâmı lütfen mazhar-ı afe-
riniz kılmışsınız. Arz-ı teşekkür 
ederim beyefendi.

Beni de mukabelen diğer bir 
nokta sevindirdi. Ben de sizi 
Naci makablinden 
[öncesinden] kurtardım. Eski 
de olsa, tezimin zaferi namına 
size teşekkür ederim. Şiirleriniz 
mizahınızdan çok iyi, aferin 
Muzaffer Bey, siz de bu kadar-
cık olsun hak-binlik etmişsiniz 
[doğruyu görmüşsünüz].

Artık yazacak bir şeyim yok 
beyim, hürmetlerimi kabulünü-
zü rica ederim efendim. Ziya 
Çalık

Hamiş: Hatıramda kaldığına 
göre eski malumatlarda beye-
fendi redifli mizahi bir şiir vardı 
hatta bir mısraı

Pek şıksınız Allah’a emanet 
beyefendi

idi. Ona pek benzemesine 
rağmen mizahınız pek zevkime 
gitti. Çok muvaffak olmuşsu-
nuz, mazhar-ı iltifatınız oldu-
ğum için teşekkürler ederim, 
bey efendi.

Korkarım ki -iki ahbap ça-
vuşlar gibi- ben de mizaha baş-
layıp sizi methedeceğim. Kari-
lerimize [okuyucularımıza] 
[A]llah heme[n] sabr-ı cemil ih-
san buyursun.

Z. Ç. (Babalık, S 2220 (17 
Teşrinievvel 1926/9 Rebiyü-
lahir 1345), s. 2.) (Nu, 8)

(Devam edecek)


